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                    Abstract
With this paper, I suggest a multiperspectivist approach for assessing conceptual legal knowledge with relevance for the translation of legal terms in translation between two or more different legal systems. The basic quest is to present a set of categories and analytical approaches for legal translators to generate (collect) and classify knowledge necessary for their professional conceptual needs. In this paper, I will focus on the translational, juridical, and cognitive basics of such an approach. In order to cope with the broad range of possible translational purposes in different translational situations and choose relevantly between alternative formulations, translators need methods and strategies in order to construct the necessary conceptual knowledge. This presupposes a broad knowledge structured in ways that enable the translator to recognize relevant characteristics of legal systems and relevant differences between different legal systems. Concerning translational theory, the basis is the functional theory of translation as adapted to legal translation, based upon the idea of translation as choice between alternatives and distinguishing between documentary translation, at one end of a scale, and instrumental translation, at the other. This basis and the distinction presuppose relevant knowledge from comparative law. Hence, existing approaches and fundamental tenets concerning comparative law inside and outside of translation are presented. In order for knowledge to be presented in a manageable way with relevance to translators, I work with the approach of concept frames as basic unit of knowledge gathering and categorization. This way of presenting knowledge is embedded more generally in a knowledge communication approach, focusing on knowledge asymmetry. Within this general framework, the multiperspectivist approach combines insights from cultural studies (especially the study of law-as-culture), law as a disciplinary social system, and communicative interaction generating meanings in legal communication, also across national borders.
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                    Notes
	For an overview of literature and the characteristics of the Knowledge Communication Approach, cf. work by Kastberg [30] and Porup Thomasen [47].


	Cf., however, Matulewska for examples of such a distinction and arguments for the importance of individual circumstances in the translation situation for the choices to be made [38, pp. 75–81].


	A translation is an information offer in a language t of the culture T, which imitates an offer of information in a language s of the culture S in a functionally adequate way (my translation).


	Hendry [27] distinguishes along the same lines between metaphrase (documentary approach) and paraphrase (instrumental approach).


	Cf. Kocbek [33, p. 35] for a similar position on the necessity of including many conceptual dimensions “in order to gain a full picture … of legal terms”.


	From a practical point of view, Bestué [4] proposes to apply a so-called translation-oriented terminological entry for storing and structuring the results of comparative studies of centrally relevant legal concepts. The idea is to collect broadly potentially relevant information from many perspectives, including possible and non-preferred translations, definitions, textual context as well as features from the disciplinary knowledge.


	Thanks to one of the anonymous reviewers for pointing out this idea.


	Cf., e.g., work by Księżyk on German and Polish [34, 35] and by Goźdź-Roszkowski on collocational patterns of near-synonyms in American law [24].
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